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Kéziratokat nem adunk vissza.
Szerkesztőség es kiadóhivatal: B a l k á n é i  

Ernő könyvkereskedésében Alsólendván.
A nyilttér sora egy korona.

Urak, magyar u rak!...
Alsólendva, 190!' április 3.

. . .  Sárgaarcu, ijesztő rém tolakodik a 
szemünk elé. Sárgaarcu, ijesztő rém vigyor- 
gatja ránk sárga, mérges fogait. Sárga, ré
mesen sárga alakokat hömpölyget a tavaszi 
szellő arra lefelé, mindig csak lefelé: tud
juk, érezzük, látjuk, — ezek a n y o m o r  
s z á mü z ö t t e  i.

Igen, a nyomor számüzöttei.
Hova mennek?
Hazát keresnek!
A kivándorlási láz, ez a végtelen nyo

mor méhében fogant istencsapása az, amely 
sárga, borzasztóan rémes arcát ránk me
reszti esztendők óta nagyon sokszor, de 
sohasem olyan sokszor, mint tavasszal, a 
fii zsendülésc, az édes honi föld ébredése 
idején.

Itt is, ott is megmozdul egy en.bértö
meg; itt is, ott is kiürül egy-egy falusi 
viskó: és a százezrek mennek, egyre tó
dulnak kifelé, sorban hagynak el szülőt, 
/estvért, hazát, meg mindent — a pénzért, 
a hitvány pénzért, azért, amit görnyedve, 
fáradva, verejtékezve itt hiába kerestek, de 
amit megtalálni vélnek ott lenn, ahol hir 
szerint vert arany terem a földeken, arany 
hullik az esőben, arany minden, ameddig 
a széni ellát.

És a magyar, ez a hazáját egykor ra
jongón szerető nemzet, Iépésröl-lépésre, 
napról-napra, időről-időre sorvadtabb lesz, 
idegenek tolakodnak be közibénk, mert a 
magyar nem élhet a hazájában, a magyar 
más hazát keres, ahol a vérszivó robot
munka után nyugodtan élhet kicsi családja 
körében, ahol nem tolakodik minduntalan 
a szeme elé a vad kétségbeesés, az irtó
zatos nyomor pokoli réme, nem kacag az 
arcába a nélkülözés, nem őrjiti agyát az 
éhségverte család kenyér utáni siránkozása.

Ahol. . .  ahol máskép van minden.
Vagy hiszi, hogy máskép van . ..
Igaz-e? Ne kutassuk. Legalább mo s t  

ne kutassuk...

Egy akta fekszik a bíróságon. Itt, a 
helybeli bíróságon. Egy egyszerű akta, de 
aki érezni tud, gondolkodóba esik felette, 
ha olvassa. Pedig az az akta alig mond 
újat, sőt semmi újat nem mond, monoton, 
megszokott a hangja: két ember hamis út
levéllel kivándorolt a dollárok hazájába,

Amerikába. A mi járásunkból, Zsitkócról. 
Két em ber...

ügy történt a dolog, hogy tulajdon
képpen nem is hamisítottak útlevelet, nem 
is vittek magukkal útlevelet, hanem potom 
pénzen megvásárolták két földijük munkás- 
igazolványát és — tán kezdetben kissé 
furcsa lesz nekik — egy kis névcserével 
próbálnak szerencsét odaát.

De akárhogy történt, megint kiszökött 
két ember. A szám nem volna nagy, ha 
hihetnők, hogy tiz év óta nem ötvenezren, 
tiz év múlva pedig nem százezren csele
kedtek vagy cselekednek hasonlóképpen: 
a lényeg végeredményében azonban akkor 
is, most is, meg ezután is ugyanaz volt és 
ugyanaz lesz: a magyar, aki egykor vérét, 
életét áldozta a hazáért, kész szembeszál- 
lani a pokol összes ördögével és tolvaj 
módjára szökik, fut, menekül szülőföldje, 
szülőhazája szép határiról.

Ez az, ami kétségbeejtő.
Ez az, ami kell, hogy aggodalommal, 

mélységes aggodalommal töltse el mind
nyájunk szivét, akik ismerjük a népet, sze
retjük a népet és összefacsarodik a szi
vünk e honhagyó vándorlás láttára.

A zsitkóci eset nem egyedül álló, kü
lönösen a mi járásunkban nem. Légió azok 
száma, akik utrakészen várják a hajó in
dulását, útlevél sem kell nekik, hosszú tár
szekerek viszik a munkabíró honfiakat Ré
gedé felé, arra még szabad az ut, arra nem 
tartóztatja fel őket se határőr, se zsandár, 
se policáj. Kocogva, nyikorogva halad a 
szekér a hangtalan éjszakában, szomorú, 
letört reményű, sápadt alakok gubbasztanak 
rajta, nem igen szólnak egymáshoz, mert 
a szivük tele van keserűséggel, de amint 
szerencsésen elérik a határt, visszafordul
nak mégegyszer, utoljára, szemük megtelik 
könnyel és — imádkoznak...

A hazáért-e, magukért-e, ki tudja?

Urak, magyar urak, ne a kivándorlási 
ügynököket okozzák a nagy vérveszteségért, 
hanem önmagukat. Nem a kivándorlási ügy
nökök c s á b í t j á k  a népet, a nyomor űzi, 
kergeti a bizonytalanságba, oh mert pezs- 
gős bankettekkel, hangzatos tósztokkal, az 
útlevelek megszigorításával nem lehet a 
nép éhes száját betömni, a nép nyomorán 
segíteni. Mu n k a  kell a népnek, hogy dol
gozni tudjon, hogy az esztendőnek mind a 
tizenkét hónapjában megtalálja az örömet 
az életben, édesanyját a saját hazájában!

Vagy nem látják munka nélkül ten
gődni hosszú hónapokon keresztül a mun
kához szokott dolgos karokat? Nem látják 
éhségtől sápadtan, gondtól barázdásan az 
egykor piros arcokat? Nem hallják mun
káért, kenyeret adó munkáért esdekelni a 
dolgozni akarókat? Nem ér/.ik, hogy min
den egyes panasz, mely ineghallga'.laiuil 
marad, minden egyes könnycsepp, mely 
felszárittatlanul marad, az önök lelkén szá
rad, az önök lelkét terheli?

Mi látjuk, halljuk, érezzük...
Há a gyermekvédelemről van szó, ha 

az antialkoholisták csinálnak propagandát, 
ha az ipart kell megmenteni, ha szanató
riumokra, szoborra, vagy bármire kell a 
pénz: megmozdul az egész ország és csak 
úgy reng a hármas bérc a lelkesedés zsi
vajától. De a kivándorlással ki törődik ko
molyan? Volt-e valaki, aki becsületes ön
zetlenséggel, a jó tett tudatában megoldani 
akarta a kivándorlás nehéz problémáját?

Nem. Hiábavaló szófecsérlés volt az, 
amit eddig tettek a magyar urak s hogy 
semmire se mentek vele, sőt azóta meg
kétszereződött a kivándorlások száma, szá
moljon érte velük a saját lelkiismeretük!

Asszony-utazó.
A múlt hét elején egy asszony — mint utazó 

— járt városunkban, a hölgyeknek egy intim 
toalett-cikket ajánlva. Sárga kézitáskáját maga 
cipelte, az üzletekbe kémlelödvo nézett s ahol 
nőket látott, benyitott. A lehető legszerényebb 
módon bemutatkozott s áruit kínálta megvételre. 
Én már előre örültem jövetelének. Szemtől-szembe, 
életnagyságban fogom látni azt a nőt, ki bátran, 
minden előítélettől menten, felveszi a harcot az 
élettel s férfi módjára szabadon, függetlenül, a saját 
belátása és tehetsége szerint rendezi be életét.

Várakozásom és hitem e téren azonban csü
törtököt mondott. Eddig azokat az asszonyokat 
és leányokat, kik bővelkedő anyagi javak hijján, 
vagy másféle kényszerítő körülmények véget, 
egyedül gondoskodnak íentartásukról, elégedett, 
boldog egyéneknek hittem. Azt gondoltam, hogy 
ezek a nők, kik a létfentartás nehéz jármát, a 
tülekedést, a kenyérharcot közvetlen közelből 
megismerik, ezáltal óriási önérzetre, nemes büsz
keségre és s z ívó s  akaraterőre tesznek szert. Hogy 
a férfi erejét és kitartását pótolja náluk az alkal
mazkodni tudás, az ügyesség, a gyors felfogás, 
no meg a beszélöképesség.

Megfigyeltem a fentemlitett asszonyt. A várt 
vidámság, az ügyszeretö buzgalom helyett mo-

[Sirolin
Emeli az étvágyai és a testsúlyt, megszün
te ti'a  köhögést, váladékot, éjjeli Izzadást.

Tüdőbetegségek, hurutok, szamár
köhögés. skrofulozis. influenza
ellen számtalan tanár és orvos által naponta ajánlva.
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noton, száraz hangon beszéli, petyhüdt, sápadt 
arca. fénytelen szemei egykedvűséget, életunal
mat fejeztek ki. Egész lényén kedvetlenség, szol
gai megalázkodás, gond tükröződött.

Ismerek néhány leányt, kik hivatal vállalás
sal akartak szülőiken és magukon segíteni. N'aluk 
is az önérzetes büszkeség, elégedett, vidám han
gulat helyébe valami kesernyés gúny, pesszimisz- 
tikus életfelfogás lépett.

De nem igy áll a dolog azoknál az embe
reknél. kiket szerencsés végzetük a nagyvárosok 
lakói közé sodort. Ott csekély költség és után
járással a leányok is magasabb képesítést nyer
hetnek, miáltal biztosíthatják jövőjüket arra az 
esetre is, ha esetleg mint szegény, de intelligens, 
nagyabb igényű nők, pártában maradnának. A 
vidéki emberek szorult anyagi helyzetükben nem 
küldhetik leányaikat a méregdrága nagyvárosba, 
s ha ők helyzetükön részben legalább, segíteni 
akarnak, megkell elégedniük a legprimitívebb ke
nyérkeresettel is.

Ilyenkor úgy teszek, mint az öregek, mély 
sóhaj kíséretében felkiáltok: hova lettek azok a 
regi jó idők ? Mikor a mi szép- és nagyanyáink 
éitek, kiknek annyi fogalmuk volt a feminizmus
ról es a nőmozgalmakról, mint például nekem a 
kotcltáncolásol. Mikor a nocsak  odaadó hitves, 
jo anya. páratlan gazdaasszony akart lenni. Mikor 
a létfentartás gondjai nem nehezedtek az ő gyenge 
vállaira, erőtlen kezeire. Mikor még a nő a férfi 
szemében nem játékszer avagy fényüzési cikk, 
hanem komoly, szerető élettárs volt. És végül, 
mikor a házasság is nem üzlet volt mindkét rész
ről, hanem a s zív  igazi megnyilatkozása.

Deliát! vége, örökre vége a régi szép idők
nek ! Reális világban élünk, távol minden opti
mizmustól. Csak egy van hátra: alkalmazkodni 
tanulni a megváltozott viszonyokhoz!

RANKÁNÉ.

A kézcsók.
(li-ik levél.)

Nagyságos Asszonyom! A múltkori cseve
gésünket megzavarták az újonnan érkezett ven
degek, de mielőtt elfelednök a fonalat, itt foly
tathatjuk a beszélgetést.

A haranghoz.
Majd ha elszállsz Róma felé.
Falum kicsiny harangja:
Egy szent helyet, draga helyet,
Végy akkor az utadba.

Szeretetem gyors szárnyakon 
Elvezet majd hozzája,
Szállj cl az én porladozó 
Édesanyám sírjára.

Szólalj meg ott kicsiny harang.
Tiszta, csengő hangokon.
Megérti 0  s nem lesz árva 
Többé az a sirhalom...

Dalold el a mindennapi 
Esti iniát felette:
Hadd higyje azt, mintha a mi 
Temetőnkben pihenne.

Ifj. REVERENCSICS ISTVÁN.

Boldizsár ur.
Zathurcczky Boldizsárékhoz megérkezett az 

uj francia kisasszony. A ház úrnője, Melánia 
ónagysága szakértő szemekkel méregette végig a 
csinos szőke leányt és a szemle végén kiadta a 
parancsot:

A kisasszony velem és a leánykákkal fog 
ebédelni, a reggelit és a vacsorát a szobájában 
kapja. Te pedig, fordult a háttérben lesütött 
szemekkel, ártatlan képpel lebzselő férjéhez, — 
te pedig Bödi, a nevelő úrral és a fiukkal ebé
delsz. Értetted ?

Hogy értette-e Bódi u r?  De még mennyire 
megértette! Mosolyogva, elégedett arccal sont- 
polygott ki ugyan a szobából, de a folyosón úgy 
rúgta oldalba szegény ártatlan vizsgáját, hogy az 
egész ház összecsődült a vonítására.

Nincs kedvesebb látványosság es pazarabb 
hatásosság, mint egy kicsiny puha női kéz egy 
erős férfikézben, mar a kontrasztnál fogva is És 
azt hiszem, kevés gyönyörűség éri fel élvezettel 
egy ilyen képzeletbeli női kéz megcsókolását. 
Képzeletbelit, mert a kis kéz nem mindig szép 
is egyúttal, mert pl. ha nem is a legkisebb, de 
a legszebb kezük az t angoloknak van ; ujjaik 
hosszúak és finomak. És milyen pompás gyönyö
rűséggel esik egy ilyen szép kézen a kézcsók. 
N'ode a kézcsókolásnak is megvan a maga mű
vészete s tanfolyamot nyithatnának bátran belőle 
a salontudományban jártas öreg urak. És az a 
kézcsók valóságos beszédeket tartalmaz. Az Em
pire száműzte egykor a kézcsókot s meghonosí
totta a kéz és karonfogást; szerencse, hogy ez 
utóbbi kezd kijönni a divatból s már ritkábban 
találkozhatunk összefogódzott párokkal, melyek 
mintegy arra voltak hivatva, hogy a közforgalmat 
akadályozzák s nyáron a hőséget a tílrhetetlen- 
ségig fokozzák.

Oh az a kézcsók. melyet a kecsesen oda- 
nyujtott kezekre leheltek; az a csók, mely hol 
forró, hol hideg, hol lágy, hol szenvedélyes volt. 
Néha hosszan tartott, máskor elröppenő volt, 
mint maga a boldogság. A bajusz gyengéden si
mította végig a puha női kezet, s a csók néha 
a szerelmi vallomás titkát árulta cl — tanuk előtt, 
társaságban. S ha közelebb vizsgáltuk volna a 
kinyújtott női kezet, hogy simult, remegett s for
rón vonagiott a csókot lehelő ajkak alatt, — ta
lán éppen egy férj szemeláttára. — ki mit sem 
sejtve boldogan fogja el a pagátot.

A leányoknak kezecskéjét nem szokás és 
nem szabad megcsókolni — mások előtt, tanuk 
előtt. Pedig titokban tán több kézcsók hull a 
leánykezekre, mint a menyecskekéztöl a dédmama- 
kézig. A leánykézre hullatott kézcsók az első 
vallomás, melyet az ajak még ki nem mert mon
dani s melyről a szemek már oly sokat beszéltek. 
A leánykézre hullott röpke kézcsók az első lo
pott motívum, mely a bakfist nagyleánnyá avatja 
s az ifjút vőlegényjelöltté.

Sokat elmondhat a kézszoritás is annak, aki 
meg akarja érteni, de azt a gyöngédséget s azt a 
forró, szenvedélyes szerelmet, mely ott ég utána 
a kézen s a szívben, csak a kézcsók képes elő
idézni.

A kézcsók divatja megteremti a jói ápolt 
kezet, mert hölgyeink bizonyára szégyenkezve 
nyújtanának kézcsókra vörös vagy hibás kezet.

A kézcsók megteremti a salonnyelv egy igen 
nehéz s csupán a beavatottak által ismert gyö
nyörűséges művészetét: a kézcsókolástant.

Egy professionátus kézcsókoló ezer válto

Pedig Boldizsár ur a legjobb ember, a leg
udvariasabb férj és a legnagyobb papucshös volt 
a világon, csak egy nagy hibája volt, mely ren
geteg bajt zúdított világéletében a nyakába: a 
szerelmes, lobbanékony szive.

Mert nincs az a nap hevétől átszáradt szal- 
maboglya, mely oly gyorsan fogjon tüzet, mint 
Bódi ur szive szokott egy-egy szép szem pillan
tásától.

Igaz, hogy Melánia asszony éles szeme ha
mar észrevette a veszedelmet, de azért megesett 
néha, hogy kissé elkésve érkezett a hideg zuhany 
s ilyenkor nagy volt a veszedelem a Zathurecky- 
kurián.

Sokat beszélhettek volna erről a csinos 
szobacicák és pirospozsgás szakácsnők, kikhosz- 
szabb-rövidebb időközökben többnyire bucsuzás 
nélkül szokták elhagyni a házat és a barátságos 
háziurat, mert ö ilyenkor soha nem volt látható.

Boldizsár ur ugyanis valami krónikus bajban 
szenvedett, mely csodálatosképpen mindig ha
sonló esetek alkalmával lépett fel.

Ez a betegség szerinte orbánc volt, mely 
Bódi ur balképét szokta felfújni s 2—3 napig i ; 
kellett utána a szobát őriznie.

A rossz nyelvek ugyan a baj eredetét Me
lánia asszony apró kacsóival hozták összefüg
gésbe, de ki ad manapság minden mendem on
dának hitelt?

A francia kisasszony különben néhány nap 
alatt teljesen megszokott. Igazi . francia nöcske 
volt, eleven és sikkes. Bódi ur, ki egyszerre igen 
gondos családapa lett s naponkint felügyelt a 
leánykák játékaira, majd elnyelte szemeivel, mi
kor lenge ruhájában, leeresztett hajjal kergetőd- 
zött a gyerekekkel a park árnyas utjain.

Ilyen alkalommal történt, hogy a kisasszony

zattal és gyönyörűséggel emeli ajkaihoz a kecse
sen odanvujtott kicsi, fehér, ragyogó körmi! ka
csot, de époly kelletlenül siet keresztül a cere
mónián," ha nem kívánatos kezet nyujtanak'eléi'e 
Mert hát a kézcsókban is van elv ; középkorú 
asszonynak kezetcsókolni illik és szokás, idő 
hölgyeknek muszáj, ifjú hölgyeknek pedig elnui- 
laszthatatlan és legnagyobb gyönyörűség.

Kezet azonban ne minden esetben csóko'- 
junk. Nincsen boszantóbb dolog, mintha egy ét
kezésnél ülő társasághoz egy jövevény érkezik 
és végig „illedclmezi" az egész társaság étke
zésnél elfoglalt kezét.

A fő-elv tehát Ör.agyságának kezét akkor 
megcsókolni, amikor még szabad.
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Hangulatok.
Az ember.

(Történelmi arcképcsarnok.)
2.r>-ik folytatás.

Valahogy, mintha a „régi jó világból" való 
emberek kivesztek volna. Vagy tán csak minnél 
messzebb megyünk tőlük, annál fényesebb lesz 
az emlékük? Vagy hazugsággal ápoljuk őket? 
De elég az hozzá, kiveszett a régi virtus. Nincs 
többé a hölgyek iránti rajongás és annak a kö
zépkori mintához hasonló kultusza. Nincs meg 
a vármegyei virtus. Nincsenek bálok, ahol annyi 
előkelő ember találkozott valamikor. Mintha ma 
már csak az érdekek hoznák össze az embert. 
Nem zúg többé a hegyalja egyvonalban véges
végig szüretkor. Nincs összetartás, nincs egy 
rendes megyegyülés, ahol 50—60 embernek ver
nék be a fejét. Nincs idealizmus. Csak anyagias
ság. Hétköznapiasság. Gróf Vay Sándor falhoz 
vághatta volna a tollát, ha ez a korszak nem lett 
volna valamikor, régesrégen.

Hogy csak egy pár szabolcsmegyei histó
riát mondjak el, én magam is ismertem azt a 
Soldos Palit, akinek olyan dominuma volt, hogy 
h ó t t i g  elölhetett volna benne, mint nagyságos 
ur, — de hát volt szive elverni. Úgy a fenekére 
vágott annak az ü g y n e k ,  hogy mikor bement 
a székhelyre, Nyíregyházára lakni, már csak kilenc 
agara volt összesen a vagyonából. Saját szemem
mel láttam, mint olvadt a kilenc agár le összesen 
egyre. O belőle sem maradt egyéb, csak egy 
nagy has, a régi jólét jele, ő maga bizony 
alaposan lesoványodott. De nem élt hiába. Mikor 
úgy egyszer mulatozás közben egy vigéc bement

elesett. Bódi ur kenguru-ugrásokkal rohant se
gítségére s egyszerre csak azt érezte, hogy se lát, 
se hall, szemei előtt rózsaszín lesz az egész min- 
denség s a rózsaszín ködben egy fehér nyak vi
lágit, melyet — élet vagy halál, de neki meg 
kell csókolnia. Még egy pillanat é s ... ott termett 
Melánia asszony.

Boldizsár ur előtt rögtön kitisztult a láthatár, 
a leányt talpra állította, kezével pedig önkénte
lenül arcához kapott, mintha egy közelgő orbánc 
fájdalmait érezte volna.

E naptól kezdve üresebb lett a játszótér, a 
szerető atya kitiltatott onnan.

Oh, de mikor a szerelmes szív oly lelemé
nyes ! Bódi ur egyszerre csak elkezdett lelkesedni 
a szép nyári estékért. Költői szavakkal dicsőítette 
felesége előtt az illatterhes szellőt, a esi lagok 
szolid ragyogását, a csalogány édes-bús dalát.

Melánia asszony le is ment vele néhány
szor a parkba, hogy együtt élvezzék e szépsé
geket, de álmos természetű lévén, hamar ráunt 
s a férj ezentúl felsőbb engedéllyel csak egyedül 

énekelt.
No igen, mert a francia leány ablaka a 

kertbe nyillott és alatta, egy jázminbokor köze
pében iili esténkint Boldizsár s mint egy sze
relmes him-csalogány, ott nyögdicsélte e! sze
relmi bánatát.

És esténkint meglebbent a fehér függöny 
is és megjelent az ablakban a leány szőke fürtös 
leje. . .

De megvagyon írva, hogy nincs boldogság, 
mely örökké tartson e nyomot ült földtekén.

Bódi ur egy napon levelet kapott anyósá
tól, mely a városba szólította. A város jó távol 
feküdt, kora reggel elindult tehát, hogy estére 
hazatérhessen.
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hozzá biztosítani, hát ő biztosította a vigécet ar
ról hogv harmadnap rendbe fognak jönni, de l 
addig tartson velük. A vigécnek muszáj volt. Mi
kor harmadnap könyörgött Soldosnak, hogy en
gedje lefeküdni, engedje legalább egy órára, leg
alább egy félórára: egy negyedórában kiegyez
tek. „De itt feküdj le a földre," — itt maga ele 
mutatott. Két másodperc és a vigec horkolt. Mi
alatt húzta a bőrt, Soidos Palinak a kézében volt 
az óra. De tiz perc múlva belerúgott az alvóba:
, Te marha, elakarod aludni az egész eletedet.

Mikor az utolsó agara is eltűnt, akkor mar 
ö sem volt többé látható. Az ilyen bukott nagy
ságot a föld nyeli el.

A Kállay-fiuknak a virtusa sem volt az utolso. 
Mikor eevszer reggel a pálinkázó társaságnak a 
kocsis jelentette, hogy a lovak előállottak, azt is 
hozzátette: „aztán ne tessék megijedni, nagysá
gos uram, hogy a lovak strimpfJibe vannak." 
Kállay (azt hiszem) Emil egy cseppet sem ijedt 
meg, hanem megjegyezte magának a Soidos Pali 
kacagását, s mikor kiment a kocsijához, akkor 
látta, hogy mint a négy futójának a lábáról, a 
térdkalácstól a bokáig hiányzik a bőre. Bizony 
azok a lovak harisnyában voltak, — pirosban.

De nem maradt sokáig adós.
Mikor legközelebb aztán ná:a mulattak, haj

nal felé bejön Kállay Emil s szépen bejelenti 
Soidos Palinak, hogy: „Te! A lovaid még min
dig nevetnek a múltkori vicceden." Rohan le Pali, 
hát bizony szemébe nevettek a lovak. Mindnek 
le volt vágva a szájától az áliáig szóval az 
ajkukról — a bőr. Csak úgy kacagtak az isten
adták. Na de akkor Soidos Pali belebődiilt. Késő 
volt. Kvittek voltak.

Hát mikor a Kállay-fiuknak mulatság köz
ben tüzoltósdit jutott eszükbe játszani. Felgyúj
tottak egy cselédházat, aztán ó t o t t á k .  A végén 
pedig hordóból itták a bort, mert minden poha
rat, de még a vasfazekat is darabokra tördelték.

Híres család ez még ma is. Nincs is Ma
gyarországon párja. Nem kell nekik mágnási cim, 
több az a „Kállay." Igaz is. Gondolhatni aztán, 
hogy mennyire bosszanthatta az alig harminc éves 
Kállay Tamást, hogy mikor 1905-ben fellépett 
(meg is választották), ráfogták, hogy valamikor 
„Karpelesz" volt. Vagy tán ezt a viccet fogták 
rá később.

Ma már nem Szabolcs a mindenható köz
pont. Elszéledtek Képviselők lettek azok, akik 
valamikor a föispánságot is csak azért fogadták 
el, mert ha nem fogadják el, tán más lett volna 
a főispán. Azóta Szabolcsban mágnás a főispán.

(Folytatom.)
Dr. CSONGOR GERGELY.

Melánia asszony ezalatt felügyelt a gazda
ságra. Nagy lármát csapott, mikor észrevette, 
hogy a kastély faláról itt is, ott is hullik a va
kolat. Azonnal kőművesért küldött, négy bérest 
pedig oda állított a kisasszony ablaka alá, a 
jázmin bokor tövébe, jókora gödröt asatott és 
tele ojtatta mésszel.

Estére kihűl, nem fog párologni, nyug
tatta meg a kisasszonyt, ki félt a mész szagától, 

különben biztonság okáért ma a leánykák 
szobájában fog aludni.

Bódi ur, kit anyósa egész nap lefoglalt, 
csak késő éjjel érkezett haza. Korom sötét éj volt. 
A hold elment aludni és egy nagy fekete felhő- 
párnával betakaródzott. A dísztelen égbolt busult 
egy ideig, azután elkezdett sírni s szép csende
sen hullott az eső.

Hősünk dörmögve mászott ki a sok skatu
lya közül és kezében egy óriási csokorral, be
surrant a kertbe, egyenesen az illatos jázminbo
kor felé. A következő percben egy kétségbeesett 
orditás verte fel az éj csendjét, erre pedig mint
egy vezényszóra feltárult a fehér csipkés ablak 
s Melánia asszony jelent meg abban, kezében 
égő lámpával, megvilágítván a gödröt, melyben 
ordítozva, káromk- dva Bódi ur nyakig állt a 
mészben.

A történet vége már egyszerű.
A francia kisasszony ismét búcsú nélkül 

hagyta el a házat és Bódi ur ismét szobájába 
vonult, megkapván orbáncát, mely ezúttal oly 
erős volt, hogy jobbról is, balról is felfújta a képét.

DÓRA.

Az életből.
A régi nóta.

Akik már régebb idő óta laknak Alsólendván, 
azok között nem hiszem, hogy volna olyan, aki 
ne emlékezne egy öreg, öszhaju, kopott cigányra, 
az öreg Szellő Csicsára. Majd minden hónapban 
felkereste a mi kis városunkat és rozzant, ócska 
hegedűjével, puszta, összekötözött nyirettyűjével 
végigjárta az egész várost. Minden ház kapujában 
megállóit, nekidőlt a kapufélfának és könnyező 
szemekkel, majd mosolygó arccal húzta azokat 
a régi, igen régi, szomorú, majd meg vig magyar 
nótákat. Igaz, nem a legszebben játszott már, 
öreg, nagyon öreg volt szegény. Csak a szive, a 
lelke volt a régi, a teste gyenge volt, a keze 
reszketett. Akinek nem volt hozzá érzéke, az ne
vette, gúnyolta, de az, akinek érző szive volt, 
nagyon elfogódott az öreg játékán. Volt valami 
benne, ami nagyon elfogta a szivet. Mintha most 
is látnám, amint ősz fejét a hegedűjére hajtja; 
mintha még most is hallanám a régi, szomorú 
magyar nótát, régi, igen régi dolgokról szólót, 
amelyek elmúltak, de többé vissza nem jönnek 
so h a . . .  Ilyenkor könnyezett az öreg, a múltat 
siratta. . .  majd meg kacagott, neveíeti a hegedűje, 
— talán ott volt megint azokban a régi csár
dákban, melyeknek manapság már nyoma is alig 
van, ahol olyan jó világa volt, amelyekhez annyi 
édes emlék fűzte. . .

Egyik zord télen az a hir járta erre mifelénk, 
hogy a mi vén muzsikusunk megfagyott. Sokan 
sajnálták, de a legtöbben azt mondták, hogy jobb 
neki, legalább többet nem szenved.

A tél után jött a tavasz. A tavasszal együtt 
megjött az öreg Szellő is. Mikor azt kérdezték 
tőle, miképpen van az, hogy ö itt van, hisz az 
a hir járta, hogy megfagyott, egykedvűen felelte:

— Igaz, igaz, hogy megfagytam, de tavaszra 
felengedtem.

Már több éve annak, hogy az öreget nem 
láttam. Isten tudja, merre lehet, hol porladozik. 
Egyetlen vagyonát, azt a kopott hegedűt vájjon 
kire hagyta? Vájjon ki játszik most azon? Ha 
valami fiatal cigány játszik rajta, milyen furcsa 
lehet annak a hegedűnek az uj nóta, hiszen már 
úgy megszo ta a rég it...

A gyilkos.
Már elég időt megért X. nénike, aki szin

tén a mi városunknak volt egykori lakója — és 
aki igen mérges nénike volt. Más három asszony 
sem mert vele kikezdeni nyelv dolgában. Többet 
minek mondjak róia?

Ez a nénike is még azokból a régifajta 
asszonyokból való volt, akik nem .ájultak el, ha 
egeret vagy békát láttak.

Egyik este jó késősen jött haza. Amint a 
kertje felé néz, látja ám, hogy egy fehér lepe
dőbe burkolt alak nagyban szedi a zöldségjét. 
Rákiáltott: „ki az?" de a fehér alak még fele
letre sem méltatta, hanem tovább szedte a zöld
séget. Többszöri felszólítás után méregbe jött X. 
nénike, majd berohant a szobába és az urának 
töltött puskáját kivitte. Felszólította újból a tolvajt, 
hogy vagy nevezze meg magát, vagy lóduljon, 
mert különben megserétezi. Három, sőt többszöri 
felszólítás dacára sem felelt a fehér alak, csak 
szedte tovább a zöldséget. Erre X. nénike rá
duplázott a tolvajra, aki végigterült a földön. — 
Amint mondtam, ez a nénike nem volt félős ter
mészetű, de most nem mert odamenni a hullá
hoz, hanem bement a szobába. Ottbenn aztán 
elkezdte furdalni a lelkiismeret. Egyre az kínozta, 
hogy most ö pár szál zöldség miatt embert ölt. 
Tönkre van most téve az ő egész élete, úgy itt 
a földön, mint a másvilágon. Inkább veszett volna 
oda az egész kert. ígért a szenteknek annyi aján
dékot, hogy talán egész vagyonkája nem lett 
volna elég, ha nem halt meg az a fehér alak.

Egész éjjel nem tudott aludni. Mikor már 
egy kissé világosodni kezdett, mindjárt kiment a 
kertbe, folytonosan imádkozva és ime, egy vér
ben fetrengö alak helyett egy szétlőtt lepedőt ta
lált a zöldség-ágy felett. Az egész eset X. néni 
feledékenységéből keletkezett. Ugyanis aznap a 
kimosott lepedőt X. nénike felakasztotta a szilva
fára, hogy száradjon s egészen megfeledkezett 
róla. Később a szél játszadozni kezdett a lepe
dővel, ami ilyen formán éppen olyannak látszott, 
mintha valaki a zöldséget szedegetné.

Szegény X. nénike sokszor elmondta má
soknak ezt a kis históriát, de ha valaki kinevette 
volna, hát a szemét kaparta volna ki érte.

R. I.
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HÍREK.
Személyi hir. Gróf Batthyány Zsigmond, 

a muraszombati kerület őrs/., képviselője vasár
nap délután városunkban időzött.

Házasság. Néhai Havel Ede vallás- és 
közoktatásügyi m. kir. számtiszt és özvegye Hof- 
bauer Katalin fia, Ede, alsólendvai kir. bir. vég
rehajtó folyó hó 12-én esküszik örök hűséget a 
budapesti alsóvizivárosi Kapucinus plébánia tem
plomban néhai Röszler Vilmos m. kir. dohány
árud. u főtiszt, tait. es.is.' és kir. főhadnagy é t 
özvegye Szártory Erzsébet leányának, Margitká
nak. Őszinte jókivánatainkat fűzzük e frigyhez!

Községek uj neve. A múlt számunk
ban közölt községneveken kiviil járásunkban még 
a következő községek neveit változtatta meg a 
belügyminiszter: Alsó-Bisztrice helyett Alsóbesz- 
terce, Alsó-Lendvalakos h. Alsólakos, Baksa és 
Győrfa h. Zalabaksa, Barabás h. Kerkabarabás, 
Csente h. Csentevölgy, Cserencsóc h. Cserföld, 
Dedes h. Lendvadedes, Deklezsin h. Murahely, 
Dobrafüld h. Magyarföld, Felsö-Bisztrice h. Felsö- 
beszterce, Felsö-Lendvalakos h. Felsőlakos, Gá- 
borjaháza h. Gáborjánháza, Gyertyános h. Zala- 
gyertyános, Hidvég h. Lendvahidvég, Hosszufalu 
h. Lendvahosszufa.u. I/sakóc h. Murasziget, Ja- 
kabfa h. Lendvajakabfa, Kebele h. Kebeleszent- 
márton, Kerka-Kálócfa h. Kálócfa, Közép-Bisztrice 
h. Kőzépbeszterce, Lippa h. Kislippa, Puszta- 
Kozmndombja h. Kozmadombja, Szombatfa Zala- 
szombatfa, Zala ivánc h. Zalaivánd.

Az a lsó lendva  nagykanizsai vasút
ró l azt írja egyik megyei lap, hogy mégis meg
kezdik az idén az építést, bár a vasút építési 
ügye egyellőre szünetel, mert a képviselöház még 
nem intézte el a vicinális javaslatot. Illetékes for
rásból közlik, hogy ha a javaslat még e hóban 
törvényerőre emelkedne, akkor az építést azon
nal megkezdenék, különben pedig azt az őszig 
el kellene halasztani, mert nagyon megdrágítaná 
a vasútépítést, ha a már magas mezei termést 
szétdúlnák.

Egy régi nyom da. Keszthelyen egy 
igen érdekes régi könyvre bukkantak, amiből ki
tűnik, hogy A l s ó l e n d v á n  már 1574-ben volt 
nyomda. A könyv cime ez : „Kulcsár György 
Pestilla, az az Evangyeliumoknak prédikáció sze
rint való magyarázatja. Alsó-Lyndva 1574." Az 
ősnyomtatvány igen szép példány. 565 levélből 
áll s kitűnő karban van.

Megyei h irlap irá s. Németh János fel.- 
szerkesztó és Szollár István szerkesztő a keszt
helyi „Balatonvidék" c. po.itikai lap szerkesztő
ségéből kiléptek.

— Áprilisi idő. Néhány napig mosolygott 
csak a tavasz, azután elkezdett szeszélyesen csa- 
pongani az idő. Megeredtek az ég csatornái s 
ontották a vizet. A sár megakadályozta a kerti 
és mezei munkák folytatását, a szőlőben felbe 
kellett szakítani a nyitogatást és metszést, szóval 
a gazdák mindennel hátra maradtak. Péntek reg
gelre pedig hideg, téli idő keletkezett. Metsző, 
hideg szél fuj, a tavaszi felöltős emberek dide
regve verik össze fogaikat. Még elkel a jó meleg 
szoba, pedig már a testünk is, a lelkünk is bele
unt a hosszú télbe.

Főjegyzőnk b ecsü letsértési pő re . —
Bobay Géza főjegyző feljelentést tett a zalaeger
szegi kir. törvényszéknél Koutnyek Ferenc nyug. 
körjegyző ellen, ki öt egy alkalommal becsüle
tében megsértette. A dolog ott kezdődik, hogy 
Koutnyek a városházán régi haragból kifolyólag 
azzal gyanúsította meg egy alkalommal főjegy
zőnket, hogy egy képviselőtestületi határozatot a 
valóságnak meg ne.n felelően, elferdítve vett fel 
a jegyzőkönyvbe; ott folytatódik, hogy Bobay ez 
ügyből kifolyólag fegyelmit kért maga ellen, de 
a fegyelmit felettes hatósága nem rendelte H, mire 
Bobay a zalaegerszegi kir. törvényszéknél a való 
tény kiderítése és meggyanúsított személyének 
tisztázása végett pert indított Koutnyek ellen; és 
ott végződik, hogy a törvényszék vád alá he
lyezte Koutnyeket és a főtárgyalást április hó 
1-ére kitűzte. Tanúképpen megidézve lettek :Isoó 
Ferenc, Kiss Dénes, Merényi Ferenc, dr. Briinner 
József, Grassanovics Ottó, Torna János, Belovics 
Antal, Csaplovics János és ifj. Gazdag János. A 
tárgyaláson dr. Degré törvszéki elnök elnökölt.

VASARNAP, ÁPRILIS 4.
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A törvényszék bűnösnek mondta ki Kontnyckct 
a becsületsértés vétségében, de mivel főjegyzőnk 
vádlott megbüntetését nem kívánta, csak az ösz- 
szes felmerült költségekben marasztalta el Az 
Ítéletben a felek megnyugodtak.

A Kossuth-M uzeum Kossuth Lajosnak 
és az általa teremtett nagy időknek s/ent erek
lyéit őrzi. Magasztos hivatást tölt be, tehát pari- 
fogásra méltó. A múzeumot nagy anyagi áldoza
tok árán egy nemesleikii magyar fóur. gróf Kreith 
Béla finanorozza, de ereje nem bírja tovább 
fenntartani a múzeumot, ezért arra kéri lapunk 
utján városunk és környéke hazafias közönségét, 
hogy a muzeum kiadványainak vásárlásával ne 
engedje a nagy idők emlékeit elkallódni. Eddig 
még minden egyik kormány támogatta a Kossuth- 
muzeuinot, csak a jelenlegi nem. A muzeum 10 
vagy 20 koronáért megküldi Hock János „Rá- 
koc/ine" c. diszmüvet, UK) 150 kor. ellenében 
pedig a „Kossuth Lajos azt izente“ cimii óriási 
képet kerettel, mely kép csaknem 2 méter szé
lességével és 130 cm. magasságával a legnagyobb 
színes olajnyomat a kontinensen. A kép 10 ko
ronás havi részletre is kapható. Ezen kiadványok 
vásárlását valóban megérdemli a hazafias missiót 
teljesítő Kossuth-Muzeum, mely Budapest, Vili., 
Népszinház-u. 23. szám alatt van. Különöseit a 
községek, egyesületek és körök hazafias köteles
sége megrendelni e kiadványokat, mert ezáltal 
megmentik a Kossuth-Muzeuinot.

Erdészek uj címe. A földművelésügyi 
minisztérium az ügykörében rendszeresített erdé
szeti állások megjelölésére ezután a Vlll-ik fize
tési osztályban „erdömester- helyett „föerdómér- 
nök,“ a IX. osztályban a „főerdész” helyett „erdő- 
mérnök,” a X. fizetési osztályban „erdész" helyett 
.segéderdőmérnök," a XI. fizetési osztályban „er
dészjelölt" helyett „erdömérnökjeiölt,“ végül „er
dőgyakornok" helyett „erdömérnökgyakornok“ el
nevezés használatát rendelte el.

M otorösszeköttetés A lsólendva és 
M uraszombat között. Mintegy 3 évvel ezelőtt 
merült fel először a terv, hogy Alsólendvát, Mu
raszombatot és Regedét személyszállításra alkal
mas motorközlekedéssel kössék össze. E héten 
egy gráci cég emberei jártak itt, hogy felújítsák 
a 3 éves tervet s úgy hírlik kedvező 
inipressiokkal távoztak tőlünk. Szerintük az om
nibusz alakú társas-automobil kétszer, esetleg 
háromszor közlekedne napjában s a szállítási ta
rifa aránylag igen olcsó volna. Mint halljuk, az 
illető cég az engedélyezés végett a lépéseket a 
hatóságnál legközelebb megteszi.

Beom lott barlang. Tapolcán a város 
egyrésze vizmosta barlangok fölött épült. A múlt 
héten az Erzsébet-térről a felső malomhoz ve
zető úttest egy része szakadt le, alatta mintegy 
2 méter mély és 25 30 négyzetméter területű 
barlangszerü nyílás volt, amelyet alig fedett 60 70 
cm. vastag földréteg.

A közönség  k örébő l. A kivetkező le
velet kaptuk :

„Tisztelt Szerkesztő u r ! Hogy Alsólendva 
nem tartozik a tiszta városok közé, az régi do
log, de hogy olyan fertelmes disznóság megtor- 
lailanul maradjon itt, mint amiről alább irok, 
ahhoz képest az alsó-utcai trágyatelep suviksz. 
Arról van szó, hogy Alsólendván divattá lett a 
nappali pöcegödör-tisztogatás. Valóságos me
rénylet ez az egészség ellen, nem is számítva 
azt, hogy a vele járó undorító bűz behatol a nyi
tott lakásokba, a sétálókat pedig messze kergeti. 
Egyik nap a Vasúti-utcában történt meg, hogy 
világos nappal, délután 6 és 7 óra között tiszto
gatták a pöcegödiöt, azelőtt a Kanizsai-utcában 
és a Főúton. Kérem Szerkesztő urat. tegye szóvá 
ezt a dolgot s hívja fel a hatóság figyelmét 
azokra a háztulajdonosokra, akiket a fenti dolog 
illet. Tisztelettel (Aláírás. t“

Amit levélíró csak most tudott meg, azt mi

már régóta tudjuk, meg is irtuk már vagy tízszer. 
De mindig eredmény nélkül. Van ugyan egy sza
bályrendeletünk arról, hogy esti 10 óra előtt tilos 
a pöcegodröt tisztítani, de ez csak — papíron 
van meg. Sem a betartásával, sem a kihágások 
megtorlásával nem törődik senki. Talán majd egy 
ragályos nyavalya észre térit bennünket!

Kuruzslás. Szőke Mári és Sípos Kati 
b.iksai illetőségű cigányasszonyokról megírtuk, 

ánynak jó pénzért bájitalt 
adtak, hogy azzal hódítsa meg szive választott
ját. A hódítás nem sikerült, a bíróság pedig vád 
alá helyezte Faraó ivadékait, minek folyamanya- 
képpen a szerdai tárgyaláson Szőke Márit 4 napi 
es Sípos Katit 3 napi fogházra Ítélte.

Szőlőbirtokosok részére egészséges 
fajtiszta szőlő csak a „Milleniumtelep" Nagyősz, 
Torontálmegye oltványaival érhető el, melyeket a 
vállalat legolcsóbban szállít. Ezre 71) koronától 
feljebb. Magyar, német, román vagy szerb ár
jegyzék ingyen és bérmentve.

Vízbe fűlt. Kiskanizsán szerdán Horváth 
József hasonnevű fia játszás közben az udvaron 
levő tókába esett és megfulladt.

L opások. Jutrusa István hottizai lakos
tól Szobocsán János ottani lakos 21 kor. értékű 
búzát és rozsot lopott.

Horváth Katalin hottizai lakostól Lackovics 
István és Szabocsán János ottani lakósok nagy
mennyiségű kukoricát loptak. Feljelentették őket.

a SCOTT-féle 
menti és rendes 
őket.

Aggódó

Emulsio az elsatnyulástól meg- 
 ̂ erőhöz es vidámsághoz segíti

••j ezrei nézték elra- 
S Z U I O K  gadtatva gyerme

kük égészségének rohamos ja
vulását. Még akkor is, ha a gyer
mek a tejet visszautasítja, a 

S C O T T fé le  Emulsiot 
szívesen fogadja és könnyen 
emészti meg.

Nyáron is legjobb eredmény
nyel adagolható.
Egy eredeti üveg ára 2 kor. 50 fiit.

Kapható minden gyógyszertárban.

Ujitás a  csendörségen . Érdekes újí
tásról értesítette a kerületi csendörparancsnok- 
ság a különféle helyeken levő őrsöket. Igaz, az 
ujitás csak a csendörség ruházatára vonat ;ozik, 
de mégis van jelentősége. Eddig az előírás sze
rint a csendőrség úgy télen, mint nyáron egy
formán a meleg posztóruhában járt. Az újabb 
rendelkezés szerint szolgálaton kiviil megenged
tek nekik, hogy könnyű vászonruhát is hord
hassanak. Ezenkívül vízhatlan vállgallérokkal lát
ják el legközelebb a csendőrséget.

Triesti Általános Biztositó Társulat (Assicura- 
zioni Generáli) Budapest, V.. Dorottya-utca 10. Lapunk 
mai számának „Közgazdaság" című rovatában közöljük a 
Triesti általános biztositó társulat a legnagyobb, leggaz
dagabb es a legrégibb biztositó intézetünk mérlegének 
főbb számadatait. Teljes mérleggel a társaság mindenkinek, 
aki e célból hozzáfordul, a legnagyobb készséggel szolgál. 
Az intézet elfogad: élet-, tűz-, szállítmány- és betöréses 
lopás elleni biztosításokat. Közvetít továbbá: jégbiztosítá
sokat a Magyar, jég-és viszontbiztosító r.-t., valamint bal
eset elleni biztosításokat az Első o. általános baleset ellen 
biztositó társaság számára. A társulat helybeli ügynöksége: 
Maschanzker Henrik.

Tűzvész. Baksán múlt hó 27-én kémény- 
tt'iz volt Lábos Elek főerdész házában. Egy szikra 
Zsoltár József házára esett, a tető tüzet fogott és 
a ház a melléképületekkel együtt 1709 korona 
értékben elégett.

M egrugta a ló. Szabó Péter kovács
segédet szerdán reggel egy ló patkolás közben 
arcba rúgta, úgy, hogy orra egy helyen bezúzott. 
Gyógyulása több napig tart.

- M egint az alkohol. Töreky Mihály 
nemesvitai lakos a becei szőlőben dolgozott. 
Munkaközbcn ivott és ezt oly mértéktelenül tette, 
hogy az erős szesz levette lábáról és a helyszí
nen meghalt. Az orvosrendőri vizsgálat megful
ladást konstatált.

Egy volt m illiom os. Nagykanizsán el- 
fugtak egy embert koldulásért. Kidéi ült róla, hogy 
valamikor Galíciában mi Hornos volt. Nagy fíi- 
részgyára, erdői elégtek. A bíróság-megállapította, 
hogy maga gyújtotta föl azokat. Ezért több évi 
Egyházra ítélte. Teljesen tönkrement. Azóta nem 
tudott tisztességes kenyérhez jutni. A volt millio
most kitoloncoltatták az országból.

Levél.
Nagyságos Asszonyom! Indiscrétiil elolvas

tam ugyan az „Alsóiendvai Híradódból a Ma
gához irt levelet, de szolgáljon mentségemül az, 
hogy annyiszor fordul elő benne a vezetéknevem, 
hogy meg nem tagadhattam magamtól ama ma
gas élvezetet s az elolvasás után le sem tagad
hatom az itt következő néhány sort.

—I. —r. betűket irt alá a levelező, de én 
leleplezem. Seival Sándornak hijják (társadalmi 
nevén : Trokár Balogh Samu Tuta) kiskorú, bár 
névjegyet adott ki a nagykorúságáról, de annyira 
benne hentereg a kiskorúak romantikájának dia- 
tomaceás posványos aranyporában, hogy ettől 
az aranyportól 1908. XII. 1-e óta be van ma
gasztalva.

Ez az aranypor (és nem bor) annyira fe
jébe szállt a kicsinek, hogy mikor előveszi jól 
megrágott tollát: rettenetes, érthetetlenül mysti- 
cusan symbolikus füstölgő gondolatok jönnek ki 
belőle, hogy ha a mythologiai Pythia istennő is
merhette volna ezt a módszert, bizonnyára nem 
gyujtatja föl maga körött annyiszor az ihletség 
kábító tüzét.

Ebből az irtózatos gondolat-gomolyag- 
ból hömbölyögtem én is a Nagyságos Asszonyom 
lábai elé kurta korcsolyanadrágban, hosszú hár
fával kezemben egy viharos éjszakán és hangom
mal keresztül bömböltem a vihart, melynek da
náját meggyengítette a „Rózsabimbó és a méh“ 
cimü ké jda l... mely a Szanyin felé vezet, ami
től a Mészáros kvart kasszája elbújt.

így hát nem vitás az, hogy mig Tuta ur 
belefult annak bizonyításába, hogy levelében meg
foszt engem a romantika iránti ragaszkodástól s 
mégis lopótököt, vagy mi a mandolint nyom a 
kezembe, addig ö maga elbújik a fantáziájában 
mcgszillesztett hárfa mögé, hogy bögedelmezhesse 
a „kivágás*1 (és nem a közönség) kedvéért azt 
a nótát: hogy „Tele van a város akácfavirággal,“ 
miközben a romantika darabokban potyog felül
ről az ő iorgnettes, monokli, pápaszemes és 
evikkeres fejére, amit megérdemel eléggé érthe
tetlen, de jól megkonstruált leveléért.

Különben, ha a reszneki lovak a szemét 
szívták volna ki és nem az agyát, talán még nem 
volna köteles kiáltani a Moshammer testvérek
kel (M. kir. opera hárfásai) párbajra, akikről le
velem zártakor hallottam, hogy provokálták őt 
azért, mert a hárfát éppen akkor adta a kezembe, 
mikor engem minden zenei érzéktől, azt a bájos 
kis lányt pedig bűvös kacagásától fosztotta meg, 

de igy biztosan rákerül valamely szerb ven
déglős asztalára . . .  karmonádlinak.

CSÖNG.

Közgazdaság.
— A Triesti Általános Biztosító Társulat (Assi- 

curazioni Generáli) f. é. március 18-án tartott 77-ik köz
gyűlésén terjeszte tek be az 19os. évi mérlegek. Az előt
tünk fekvő jelentésből látjuk, hogy az 19U8. dec. 31-én 
érvényben volt életbiztosítási tőkeösszegek 1)72.108,481 K 
és 17 fillért tettek ki és az év folyamán bevett dijak 
42.,‘131,820 korona és 78 fillérre rúgtak. Az életbiztosítási 
osztály dijtartaléka 19.080,14') korona 05 fillérrel 28.1.242,702 
korona 29 fillérre emelkedett. A tüzbiztositási ágban, be
leértve a betöréses- és tükörüveg biztosítást, a díjbevétel

Kérjen mindenütt valód i 
—  egyptomi „NIL“ szivarkahüvelyt és szivarka 

p ap irost -
mely a dohányzás alatt nem lesz sem zsíros, sem fekete. = = = = =  Cs. és kir. szabadalom 394. sz. a. 1896 február 15-étől.

Csak akkor valódi, ha a ,,N1L“ név- és krokodil védjegygyei van ellátva!
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■i7h korona biztosítási összeg után 2*'i'.i;,2!iü K
-'fillér volt. miből 10.67,2,'.'42 korona ;v> fillér vis/ontbiz- 

i sit.isra fordittatott. ugv. hogy a tiszta dijbcvetel is. 2i:!.i4. 
k róna 83 fillérre rúgott és ez összegből !'.■>». 11 ■_* kor. 
- fillér mint díjtartalék minden tehertől menten jovo cvre 
•eleit át. A jövő években esedékessé váló dijkótelezve- 
vek összege 1 ö'.is .o:.4 korona t'4 fillér. A szállítmány-

biztosítási ágban a díjbevétel kitett :í.r.77.2(H korona R4 
• nért, mely a vis-ontbiztositások levonása után l.»».i.>,ttM> 
korona 7,2 fillérre rúg >tt. Károkért a tár-.asag l!"t>-ban 
••.75: korona 71 fillért és alapítása ot t '.",sv.'4,,'.i is

,S hl fillért fizetett ki. F. kártérítési összegből hazankra 
-4.687.2T! korona 43 fillér esik. A nyereség tartalékok 

közül, melyek összesen 2d.'.t90,707 korona 37 fillérre rúg
nak, különösen kiemelendök: az alapszabály szerinti nye
reség-tartalék. me|y 6.300,000 koronát tesz ki. az ertekpa- 
pirok árfolyamingadozására alakított tartalék, mely az idei 
átutalással együtt i::.017,l(>4 korona .'>3 fillérre rúg. továbbá 
t.lemlitendő á Hiii.uoO koronára rugó kétes követelések 
tartaléka és az ingatlan tartalék, mely az idei átutalással 
i ii:;.tai-J korona 84 fillért tesz ki. Részvényenként non arany 
frank osztalék kerül kifizetésre. A társaság összes tarta
lékjai és alapjai, melyek elsőrangú értekekben vannak el
helyezve. az idei átutalások folytán 323.b2!t,:>4i korona • >, 
fillérről 340.17,1,.‘,71 korona 42 fillérre emelkedtek, melyek 
következőképen vannak elhelyezve: 1. Ingatlanod es jel
zálog követelések iis.42J.47.:. le róna ti8 liller. 2 hletbizto- 
sitási kötvényekre adott kölcsönök 2h.tm9.si.it korona 
fillér, a. Letéteinényezett értéknapirokra adott kölcsönök 
:.124.7.U korona 7,1 fillér. 4. Értékpapírok 219.102,7,04 K 
<o fillér. •">. Követelések államoknál és tartományoknál 

• ; 1 i.421 korona 24 fillér, ti. Tárca-váltók 780, ISO korona 
1 fillér. 7. A részvényesek biztosított adóslevelei 8.820,01)0 

korona. 8. Készpénz és az intézet követeléseinek, levoná
sával 11.182,099 korona 7,7 fillér. Összesen 246.17.1,2.71 K 
12 fillér. Ezen értékekből 68.8 millió korona mayyar ér
tekekre esik.

Szerkesztői üzenetek.
Dr. Csongor, Csáktornya. A verset köszönettel 

vesszük. A hangulat lehetőleg rövid legyen. Gruss!
Lenti. Egyik héten meglátogatjuk.

Főmunkatársi Ifj. REVERENCS1CS ISTVÁN.

29. t.-cikk szerinti eljárás és az ennek fo
lyamán történt bejegyzések által előbb nvert 
nyilvánkönyvi jogaikat bar mely irányban 
sértve vélik: ide értve azokat is, akik a 
tulajdonjogi arányának az 1889. évi 28. 
t.-cikk 16. §-a alapján történt bejegyzését 
sérelmesnek találjak, e tekintetben felszó
lamlásukat tartalmazó kérvényüket e tkvi 
hatósághoz 6 hónap alatt, vagyis f. évi 
október 20-ig bezárólag nyújtsák be, mert 
e meg nem hosszabbítható záros határidő 
elmúlta után az átalakításkor közbejött té
ves bevezetésből származó igényeket jó
hiszemű 3-ik személyek irányában többé 
nem érvényesíthetnek, az említett bejegy
zéseket pedig csak a törvény rendes utján 
és csak az időközben nyilvánkönyvi jo
gokat szerzett 3-ik személyek jogainak sé
relme nélkül támadhatják meg.

Egyúttal figyelmeztetnek azok a felek, 
akik a hitelesítő bizottságnak eredeti ok
iratokat adtak át, hogy amennyiben azok
hoz egyszersmind egyszerű másolatokat is 
csatoltak, vagy ilyeneket pótlólag benyúj
tanak. az eredetieket a telekkönyvi ható
ságnál átvehetik.

A kir. járásbíróság tlkvi hatósága:
Alsóiendva, 1909 márc. 15-én.

Tüskés, kir. járásbiró.

Egy 4 lóerejü, jókarban levő

Verseny árak!

ünsvétra,
a legújabb divatu

kalapok és nyakkendők megérkeztek 
és nagy választékban kaphatók

F R E Y E R  L I P Ó T
fűszer-, csemege- és uridivat-kereskedönél 

A lsólendván.
Nagy választék húsvéti tojásokban!

Garai Károly, Aradon
ajánlok: szalonnát, zsírt, füstölt és pácolt 
húsokat s kolbászokat, szigorú napi árakon. 

Szíveskedjen árjegyzéket kérni,

Ssölő -o lívány
és vesszőről nngj- képes árjesev/.ékemet 
ingyen és bérmentve küldöm meg. n ki címét tu
datja. Ezen könyvet még az is kérje, i ki rendelni 
nem akar, mert sok hasznos tudnivaU i taitalmaz.

Gyökeres oltványokból, amerika európai 
sima és gyökeres vesszőkből, a világhi u Düawaré- 
böl másfél millió készlet.

Olcsó ár és pontos kiszolgálás.
Cím:

SZŰCS SÁNDOR FIA szölőtelepe
Bihardiószeg.

1584 1909 tkv. szám.

Hirdetmény.
Kislakos község tlkvi birtokszabályo

zás következtében átalakíttatott és az át-

g o zcsép lo -g ép
lóherem agfe jtő  készülékkel és 

te ljes fö lszereléssel szabad kézből eladó.

Vendéglősöknek és borterm előknek 
---- • ■— nélkülözhetetlen! ; -

„Az uj bortörvény"
alakítással egyidejűleg azokra az ingat
lanokra nézve, a melyekre az 1886 évi 
29., az 1889. évi 38. és az 1891. évi 16.

— Bővebbet M i l h o f e r  Testvéreknél
Dobronakon.

megjelentés 1 koronáért kapható Balkányi 
Ernő könyvkereskedésében Alsólendván

t.-cikkek a tényleges birtokos tulajdonjogá
nak bejegyzését rendelik, az 1892. évi 29. 
t.-cikk-ben szabályzott eljárás a tkvi be
jegyzések helyesbbittésével kapcsolatosan 
foganatosittattatott;

KE1L-LAKK
ezt azzal a felhívással teszi közzé, hogy
1. Mindazok, akik az 1880. évi 29. 

t.-cikk 15. és 17. §-ai alapján, ide értve 
e §-oknak az 1889. évi 38. t.-cikk 5. és 
6. §-aiban s az 1891. évi 16. t.-cikk 15. 
§ a) pontjában foglalt kiegészítéseit is, - 
valamint az 1889. évi 38. t-cikk 7. §. a) 
és az 1891. évi 16. t.-cikk 5. § b) pontja 
alapján eszközölt bejegyzések, vagy az 1886. 
évi 29. t.-cikk 22. §-a alapján történt tör
lések érvénytelenségét kimutatják, — e vég
ből törlési keresetüket 6 hónap alatt, vagyis 
1909. évi ok tóber hó 20-ig bezárólag 
e tlkvi hatósághoz nyújtsák be, mert e meg 
nem hosszabbítható záros határidő letelte 
után indított törlési kereset, annak a 3-ik 
személynek, aki időközben nyilvánkönyvi 
jogot szerzett, hátrányára nem szolgálhat;

2. hogy mindazok, akik az 1886. évi 
29. t.-cikk 16. és 18. §-ainak értelmében, 
ide értve az utóbbi §-nak az 1889. évi 38. 
t.-cikk 5. és 6. §-aiban foglalt kiegészítéseit 
is, a tényleges birtokos tulajdonjogának 
bejegyzése ellenében ellentmondással élni 
kívánnak, írásbeli ellenmondásukat 6 hó 
alatt, vagyis 1909 o k tó b e r 20-ig bezárólag 
e tkvi hatósághoz nyújtsák be, mert e meg 
nem hosszabbítható záros határidő letelte 
után ellenmondásuk többé figyelembe vé
tetni nem fog;

3. hogy mindazok, akik a tlkv átala- , 
kitása tárgyában tett intézkedések által, | 
nemkülönben azok, akik az 1. és 2. pont
ban körülirt eseteken kívül az 1892. évi

legkitűnőbb m ázo ló-szer puha padló szám ára.

KEIL-féle viasz-kenőcs kemény padló számára. 
KElL-féle fehér „G  1 a s u r “-fénymáz 90 fillér. 
KEIL-féle arany-fényniaz képkereteknek 40 fill. 
KEIL-féle szalmakaiap-festék mi nden színben. 

Mindenkor kaphatók: KEIL-féle legfinomabb cipő crém 30 fillér.

Arnstein Benő (tlraner Testvérek utóda) cégnél Alsólendván
és ASCHER B. és FIA cégnél Muraszombaton.

BÚTOR!! Asztalos és kárp itozo tt, 
valam int vas- és rézbu- 
torok nagy rak tára . = —

S c h w a r c z  ü L i p ó t  Varaséi.
Legolcsóbb, legelőnyösebb be- 
vásárlási forrás teljes menyasz- 
szonyi kelengyék, szállodák, ven- 
déglők és magánosok részére.

K épes m in takön yv kívánatra ing-yen!
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Előfizetőink ingyenes 
hirdetés-rovata.

AKNSTEIN KENŐ fusz

Ipar s kereskedelem.
KAPÓSA FKHKXC cpilöiparos (lakik Alsólendv 
a hegyen.) Kiváltai miiulen e szakba vágó fiiunk.

EKKNC:
•n (vár--

GYÖRGY lej 
[lagyár.) A

Előfizetőink ingyenes 
hirdetés-rovata.

szén niiktiu*.
,'•CHERI. .IllZSEK epil : - val Iáik
■állal vpitcsi tervek kés?ütését., ipiiullenneimii epit-

nlnmint szakvélemény Adását. Tainilma-
Isöreiidü fővárosi építészeknél szerezte.

Á ü l > l \  \.N v.-gyo-ker«••ik dese Hosszufalu. .

KÁDER HERMÁN cipész. Nagy ruktar kész férfi-
es uöi cipmkbeu.

KOKS ISTVÁN kötélgyártó.
Hl.AT .'•ANDOR vasúti v.-ndéglóje az állomás in d -
lelt. Kitűnő kunyha. jo bo:rok. frissen csapolt sor.

KRÜNNER SAMI ■vegyeskereskedő.
RECK MIKSÁ1 sütödéje.

BEI.I.OYICS FERENC a- -mester. Végez, minden
ácsmunkát helyi**.1

.CSIPKÉS” vendég!5 Hosszufaluban.

DoMA JÓZSEF \.-m légió- 11.ibr-utak.
ECKER PÁL kalapos.

ÉRMÉNVI JÁNOS babrálílö es uié/.cskidaesos.

EPPINi.ER 8 AMI' teglagvá ros Alsólendván. Téglák
é- zsindelyek a legtnrtósuiibi kivitelben készületnek.

EERENCZY J o / .s EK vendéglős.

FKEYEK MIMIT fii-/er-. escinege-, uoritibeigi-. rö-
vid . d,-/.mii . játék . üveg- es poiveUan-aruk rak-

tara. Nagy vála-ztek iu id iv at cikkekben.

FARAGÓ ISTVÁN b<.i boly- és fodrász.
FRANKO ANTAL vem leglöje Turnisebán.

FI KST ALAJOS ke repked-ö Kerkas/.entmikli >son.
FI.KiNEIt MOK bankbiznmányi irodája Csáktornyán

GÖNCZ GAKOK pékmester (Tüske utódai ajánlja 
saját felügyelete alatt készült házi rozskenyereit 

r- süteményeit.
GOMZI LAJOS építőiparos es eem entám  készítő, 
Alsóiéiulva-llossziifalu. Elvállalja betonhidak és csa

tornák szakszerű készítését.
IIIKSt HL IGNACZ \ e g \ . -kereskedő Lelenye. 

HKGKÜICS ISTVÁN esizmadia. 
HORVÁTH IVÁN \ endeglős Tnrnisehán. 

HORVÁTH LAJOS h..ri-eiy. Illatszerek raktára. 
HEGEDI > 8 Win)R épülőt s 1 utó 

I i \AS MIKSA vegy tiszt tó és müfestö Zalaegerszeg. 
G\ ujlőtelep Aisoletulváii Hlau és Ikirtos üzletében.
IVÁN KIS l-ERENO ácsmester Alsólendvn--Hosszu- 
l'ahi. Elvállal minden e szakmába vágó munkát.
KARDOS LEST VÉREK vendéglője a .Magyar 
szabadsághoz" Hosszufaluban. Kitűnő magyar éte

lek. jo borok, frissen csapolt sör.
LEVASICS FERENC epilőiparos. 

LOVENYÁK VINCE bnrbely c- fodrász Dohronak.

LEBONTS KÁROLY vendéglős Doniasinec. 
MAYKR ÖDÖN órás e- ek-zeresz. Nagy raktár 

ebinu-ezüst árukban.
MANDKI.RAl'M .MÓR rőfös es divatáru kereskedő. 
MAI RKR FERENC sz ibu slö és mázoló. Elf< gnd 
minden e szakmába vágó munkát úgy helyben, 

mint a vidéken.
M \RT( )N KÁLMÁN \  sker< sk< d< se. Legnagyobb 
választék vas- és vasalásokban. Varrógép .gaz asági

gép-, szén , Ceiueiii es malomkő-raktár.

FEHLK ANTAL köröm- és koc-i-kovacs. 
(íOMROSV es WK.NDL füszm-. esemeg.-. rövid-, 
norinbergi-, üveg- es porczcllán-aru kereskedése. 

Kim. és likőr kompo/.ieiok kaphatók.
GREGf IRI \ (  SI( 8 J( l/SEF - ikvi gyára. Kiv > 

natra szikvizet vidékre is szállít.

Ml KSICS I.A.H »S épiimparns. Elvállalja minden 
o szakmába vágó munka lelkiismeretes készítését.

NEl liAI KR ANDKAS „Ku;nna" nagyvendéglöje. 
kávéházn és szállodája.

POLLÁK LÁZÁR nagykereskedő. Dohány és 
szivar nagy-áruda.

ROSENBERGER DÁVID kereskedő Zalabak-áii. 
S l’ERN 1)Á\ II) vegycskereskedése az állomás imá
iéit . Fuvarozások a legolcsóbban elvállaltutnnk.
8CHWARCZ KAROLY borkereskedő és szikviz-

gyáros.
SALAMON JÁNOS molnár Lovászi (u. p. Kerka- 

szentmiklós.)
8TKRMANN JÓZSEF ácsmester Hosszufalu — 
Alsólendvu. Minden o szakmába vágó dolgot elvál

lal úgy helyben, mint vidéken.
SCHWARCZ ETELKA vegyeskereskedóse a  K..-. - 

szai utcában.
S( HVVARCZ LIPÖT bútorkereskedő Várasd. 

TIVADAR FERENC vas- és füszerkereskedése.
TÖRÖK SÁNDOR cipész és borkereskedő. 

TANTALITS JÓZSEF vendéglője Zalabaksán.
( * v. rÜSK K FERENC INÉ ven 

TAKÁTS FERENC/, asztalos.
TOPLAK JÁNOS vegyeskereskedése, mész- és 

cement-raktára és cement-áru készítése.
VARIJA MÁIv As  II s/űlöhejryni olcsón elad fás 
és zöld szölőoltványokat a legjobb bor- és csemege
fajokban. Különösen ajánlja a kreácza-ollyányokat 
Szőlőtelepítést helyben és vidéken olcsón elvállal

WORTMAN KENŐ röfös- és divatáru-kereskedése. 
Nagy raktár halotti és temetkezési kellékekben. 

WOLFSOIIN HENRIK központi kávés. 
WKISZ. Z81GMOND elsőrendű férfi-szabó. -Ke-/ 

férfi- és gyermekruhák gyári raktára. 
WALTERSDOLFER ADOLF mészáros. 

WEISZENSTERN IGNÁC vendéglős Turnisebán.
VVEISZ LIPÓT férfi- és női-divatáru üzlete.

A világhírű váci Kobrak-eipö egyedüli raktára. 
WEINKERGER ÖDÖN mész- és vegycskereskedése 

ZOMR0R1 MIHÁLY higiénikusan berendezed 
fodrász terme a Fő-utcában (Tivadar-féle |uj ház.]

Poll i tzer  sérv
ei m h u 1 a t o r i u m

nyilvános orvosi rendelő-intézet 
s é r v  b a j o s o k ,  ferdénnöttek 
és amputáltak részére

Budapest, IV. Kossuth Lajos-utca 8, félemelet.

A/ ián-, vt >/:ikor\o>a bárkinek teljesen díjta
lanul rendelkezésére all. Az orvosi vizsgálat igénybe
vétele vásárlásra nem kötelez.

Orvosi ellenőrzés! Mérsékelt árak!
Egyéni speciális kezelés!

Szabadalmazott sérvkötők 
már 5 koronától felfelé.

Vidéki megrendelések az intézet szakorvosa ál
tál lelkiismeretesen felülvizsgáltatnak s pontosan és 

■ tii.-kt ist.is mellett e>/k<-/ötletnek.
Hygienikus eikkek a legfinomabb, minősegek

ben. orvosilag ajánlva és sterilizálva. - Feltétlenül 
megbízhatóak. Tucatonkint g — lti koronáig.

l'gyanott most jelent meg: .Az ember egész
sége* vinni orvosi mű, mely kizárólag a sérvbajjal, 
annak ellenszereivel es kezelésével foglalkozik. E 
munkát bárkinek díjtalanul és zárt borítékban küldi 
meg az intézet igazgatósága*

Alsoífiiidvai képeslapot
művészi kivitelben 
sokféle felvételben 
O lcsó á ro n  kaphatók

Balkányi Ernő ÍX" paÜ±:.:

valamit venni akar,

valamit eladni akar,

az h i r d e s s e n  az

„Alsóiendvai
Hiradó“-ban.

pigyelem!
Szőlőoltványt, szőlővesszőt ne rendel
jen addig, mig tőlem árjegyzéket nem 
kér! Gyökeres oltványok ezre 140 
korona, „Delaware” ezre 100 korona.

S z ig y á rtó  N agy M ihály
FELSŐSEGE,-D,  Som ogym egye.

/kllgalmi ijándékok.
Alkalmi ajándéknak legalkalmasabbak

a z  a r a n y -  é s  e%üst-ékszer, valamint 
a öhirf.a-ezüst dísztárgyak ,

melyek dns vá lasztékban  és olcsó árak  melleit kaphatók nálam .

é
Nagy rak tá r  fali-, ébresztő- és z seb ó rák b an , aran y - és ezü st
láncokban , valam int látszerészeti cikkekben . J a v ítá s t elválla lok .

M A I I É  © D O H  órás és ékszerész
Alsólendva, Főutca, Balkányi Ernö-féle házban.

Nyomatott Balkányi Ernő könyvnyomdájában Alsólendván.


